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Internationale Graanovereenkomst, 1995
I. Graanhandelsverdrag 1995, met Bijlage

II. Voedselhulpverdrag 19951);
Londen, 7/5 december 1994

B. TEKST

De Internationale Graanovereenkomst 1995 bestaat tot de inwerking-
treding van het hieronder genoemde Voedselhulpverdrag 1999 uit het
Graanhandelsverdrag 1995 en het Voedselhulpverdrag 1995. De Engelse
en de Franse tekst van het Graanhandelsverdrag 1995 en het Voedselhulp-
verdrag 1995 zijn geplaatst inTrb. 1996, 105. Op 13 april 1999 is te
Londen het Voedselhulpverdrag 1999 tot stand gekomen. De Engelse en
de Franse tekst2) van dat Verdrag luiden als volgt:

1) Zie het gestelde in de eerste zin van rubriek B.
2) De Russische en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt
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Food Aid Convention, 1999

Preamble

The Parties to this Convention,

Having reviewed the Food Aid Convention, 1995 and its objective of
securing at least 10 million tonnes of food aid annually in the form of
grain suitable for human consumption, and wishing to confirm their
desire to maintain international co-operation on food aid matters among
member governments;

Recalling the Declaration on World Food Security and the World Food
Summit Plan of Action adopted in Rome in 1996, in particular the com-
mitment to achieve food security for all and to an ongoing effort to
eradicate hunger;

Desiring to enhance the capacity of the international community to
respond to food emergency situations and to improve world food secu-
rity, through the assurance of supplies of food aid irrespective of world
food price and supply fluctuations;

Recalling that, in their 1994 Marrakesh decision on measures con-
cerning least-developed countries and net food-importing developing
countries, Ministers of WTO member countries agreed to review the
level of food aid established under the Food Aid Convention as further
elaborated at the 1996 Singapore Ministerial Conference;

Recognising that the recipients and members have their own policies
on food aid and related matters, and that the ultimate objective of food
aid is the elimination of the need for food aid itself;

Desiring to improve the effectiveness and quality of food aid as a tool
in support of food security in developing countries, particularly to alle-
viate poverty and hunger of the most vulnerable groups, and to improve
member co-ordination and co-operation in the field of food aid;

Have agreed on the following:
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Convention relative à l’aide alimentaire de 1999

Préambule

Les Parties à la présente Convention,

Ayant passé en revue la Convention relative à l’aide alimentaire de
1995 et son objectif qui consiste à fournir chaque année au moins 10
millions de tonnes d’aide alimentaire sous forme de céréales propres à
la consommation humaine et souhaitant réitérer leur volonté de mainte-
nir l’effort de coopération internationale en matière d’aide alimentaire
entre elles;

Rappelant la Déclaration sur la sécurité alimentaire mondiale et le
Plan d’action du Sommet mondial de l’alimentation adoptés à Rome en
1996, notamment l’engagement d’assurer la sécurité alimentaire pour
tous et de maintenir un effort permanent pour éliminer la faim;

Souhaitant renforcer la capacité de la communauté internationale à
répondre aux situations d’urgence alimentaire et à améliorer la sécurité
alimentaire mondiale par l’assurance d’approvisionnements en aide ali-
mentaire quels que soient les prix alimentaires mondiaux et les fluctua-
tions de l’offre;

Rappelant que, dans leur décision de Marrakech de 1994 sur les mesu-
res relatives aux pays les moins avancés et aux pays en développement
importateurs nets de produits alimentaires, les ministres des pays mem-
bres de l’OMC sont convenus de passer en revue le niveau d’aide ali-
mentaire fixé par la Convention relative à l’aide alimentaire et confor-
mément aux recommandations élaborées par la suite lors de la Conférence
ministérielle de Singapour en 1996;

Reconnaissant que les pays bénéficiaires et les membres ont leurs pro-
pres politiques en matière d’aide alimentaire et des questions qui y sont
liées et que l’ultime objectif de l’aide alimentaire réside dans l’élimina-
tion du besoin d’aide alimentaire lui-même;

Souhaitant améliorer l’efficacité et la qualité de l’aide alimentaire en
tant qu’instrument à l’appui de la sécurité alimentaire dans les pays en
développement, notamment pour réduire la pauvreté et la faim des grou-
pes les plus vulnérables, et renforcer la coordination et la coopération
des membres dans le domaine de l’aide alimentaire;

Sont convenues de ce qui suit:
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PART I

OBJECTIVES AND DEFINITIONS

Article I

Objectives

The objectives of this Convention are to contribute to world food
security and to improve the ability of the international community to
respond to emergency food situations and other food needs of develop-
ing countries by:

a) making appropriate levels of food aid available on a predictable
basis, as determined by the provisions of this Convention;

b) encouraging members to ensure that the food aid provided is
aimed particularly at the alleviation of poverty and hunger of the most
vulnerable groups, and is consistent with agricultural development in
those countries;

c) including principles for maximising the impact, the effectiveness
and quality of the food aid provided as a tool in support of food secu-
rity; and,

d) providing a framework for co-operation, co-ordination and
information-sharing among members on food aid related matters to
achieve greater efficiency in all aspects of food aid operations and better
coherence between food aid and other policy instruments.

Article II

Definitions

a) Under this Convention, unless the context otherwise requires, any
reference to:

(i) ‘‘c.i.f.’’ means cost, insurance and freight;
(ii) ‘‘Commitment’’ means the minimum amount of food aid to be

provided annually by a member under Article III (e);

(iii) ‘‘Committee’’ means the Food Aid Committee referred to in Arti-
cle XV;

(iv) ‘‘Contribution’’ means the amount of food aid provided and re-
ported to the Committee by a member annually in accordance
with the provisions of this Convention;

(v) ‘‘Convention’’ means the Food Aid Convention, 1999;

(vi) ‘‘DAC’’ means the Development Assistance Committee of OECD;
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PREMIÈRE PARTIE

OBJECTIFS ET DÉFINITIONS

Article Premier

Objectifs

La présente Convention a pour objectifs de contribuer à la sécurité
alimentaire mondiale et d’améliorer la capacité de la communauté inter-
nationale à répondre aux situations d’urgence alimentaire et autres be-
soins alimentaires des pays en développement en:

a) assurant la disponibilité de niveaux adéquats d’aide alimentaire
sur une base prévisible, selon les dispositions de la présente Convention;

b) encourageant les membres à veiller à ce que l’aide alimentaire
fournie vise particulièrement à réduire la pauvreté et la faim des grou-
pes les plus vulnérables et soit compatible avec le développement agri-
cole de ces pays;

c) incluant des principes visant à optimiser l’impact, l’efficacité et la
qualité de l’aide alimentaire fournie à l’appui de la sécurité alimentaire;
et,

d) prévoyant un cadre pour la coopération, la coordination et
l’échange d’informations entre les membres sur les questions liées à
l’aide alimentaire, afin d’améliorer l’efficacité de tous les aspects des
opérations d’aide alimentaire et une compatibilité accrue entre l’aide ali-
mentaire et d’autres instruments de politique.

Article II

Définitions

a) Aux termes de la présente Convention, sauf si le contexte en exige
autrement:

i) «c.a.f.» signifie coût, assurance et fret;
ii) le terme «engagement» signifie la quantité minimale d’aide ali-

mentaire devant être fournie annuellement par un membre aux ter-
mes de l’article III e);

iii) le «Comité» désigne le Comité de l’aide alimentaire visé à l’arti-
cle XV;

iv) le terme «contribution» signifie la quantité d’aide alimentaire
fournie et notifiée au Comité annuellement par un membre confor-
mément aux dispositions de la présente Convention;

v) le terme «Convention» désigne la Convention relative à l’aide ali-
mentaire de 1999;

vi) le sigle «CAD» signifie le Comité d’assistance au développement
de l’OCDE;
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(vii) ‘‘Developing country’’ means any country or territory eligible to
receive food aid under Article II;

(viii) ‘‘Eligible product’’ means a product, referred to in Article IV,
which may be provided as food aid by a member as its contribu-
tion under this Convention;

(ix) ‘‘Executive Director’’ means the Executive Director of the Inter-
national Grains Council;

(x) ‘‘f.o.b.’’ means free on board;
(xi) ‘‘Food’’ or ‘‘food aid’’ includes, as appropriate, a reference to seed

for food crops;
(xii) ‘‘Member’’ means a party to this Convention;

(xiii) ‘‘Micronutrients’’ means vitamins and minerals used to fortify or
complement food aid products which are eligible, under Article
IV c), to be counted as a member’s contribution;

(xiv) ‘‘OECD’’ means the Organisation for Economic Co-operation and
Development;

(xv) ‘‘Products of primary processing’’ include:
• cereal flours;
• cereal groats and cereal meal;
• other worked cereal grains (e.g. rolled, flaked, polished, pearled

and kibbled, but not further prepared) except husked, glazed,
polished or broken rice;

• germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground;
• bulgur; and
• any other similar grain product which the Committee may

decide;
(xvi) ‘‘Products of secondary processing’’ include:

• macaroni, spaghetti and similar products; and
• any other product, whose manufacture involves the use of a

product of primary processing, which the Committee may de-
cide;

(xvii) ‘‘Rice’’ includes husked, glazed, polished or broken rice;
(xviii) ‘‘Secretariat’’ means the Secretariat of the International Grains

Council;
(xix) ‘‘Tonne’’ means a metric ton of 1,000 kilograms;

(xx) ‘‘Transport and other operational costs’’, as listed in Annex A,
mean costs beyond the f.o.b. stage or, in the case of local pur-
chases, beyond the point of purchase, associated with a food aid
operation, which may be counted in whole or in part towards a
member’s contribution;

(xxi) ‘‘Value’’ means the commitment of a member in a convertible cur-
rency;
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vii) l’expression «pays en développement» signifie tout pays ou terri-
toire éligible à recevoir de l’aide alimentaire aux termes de l’arti-
cle VII;

viii) l’expression «produit éligible» signifie un produit, visé à l’article
IV, qui peut être fourni en guise d’aide alimentaire par un mem-
bre comme étant sa contribution aux termes de la présente
Convention;

ix) le «Directeur exécutif» désigne le Directeur exécutif du Conseil
international des céréales;

x) le sigle «f.o.b.» signifie franco à bord;
xi) les termes «produits alimentaires» ou «aide alimentaire» incluent,

le cas échéant, les semences de cultures vivrières;
xii) le terme «membre» désigne une partie à la présente Convention;

xiii) le terme «micronutriments» signifie les vitamines et minéraux uti-
lisés pour fortifier ou compléter les produits d’aide alimentaire qui
peuvent, aux termes du paragraphe c) de l’article IV, être pris en
compte comme contribution d’un membre;

xiv) le sigle «OCDE» désigne l’Organisation de coopération et de
développement économiques;

xv) les «produits de première transformation» incluent:
• les farines de céréales;
• les gruaux et les semoules;
• les grains mondés, perlés, concassés, aplatis (y compris les flo-

cons) à l’exception du riz pelé, glacé, poli ou en brisures;

• les germes de céréales, même en farine;
• le bulgur; et
• tout autre produit similaire que le Comité pourra décider;

xvi) les «produits de deuxième transformation» comprennent:
• le macaroni, le spaghetti et les produits analogues; et
• tout autre produit, dont la fabrication demande l’utilisation d’un

produit de première transformation, que le Comité pourra déci-
der;

xvii) le «riz» comprend le riz pelé, glacé, poli ou en brisures;
xviii) le «Secrétariat» désigne le secrétariat du Conseil international des

céréales;
xix) le terme «tonne» signifie une tonne métrique de 1 000 kilogram-

mes;
xx) les «coûts de transport et autres coûts opérationnels» qui sont énu-

mérés à l’Annexe A signifient un coût associé à une opération
d’aide alimentaire et encouru au-delà de la position f.o.b ou, dans
le cas d’achats locaux, au-delà du lieu d’achat, susceptible d’être
pris en compte en tout ou partie dans la contribution d’un mem-
bre;

xxi) le terme «valeur» signifie l’engagement d’un membre dans une
monnaie convertible;
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(xxii) ‘‘Wheat equivalent’’ means the amount of a member’s commit-
ment or contribution as evaluated in accordance with Article V;

(xxiii) ‘‘WTO’’ means the World Trade Organization;

(xxiv) ‘‘Year’’ means the period from 1 July to the following 30 June,
unless otherwise stated.

b) Any reference in this Convention to a ‘‘Government’’ or ‘‘Gov-
ernments’’ or ‘‘member’’ shall be construed as including a reference to
the European Community (hereinafter referred to as the EC). Accord-
ingly, any reference in this Convention to ‘‘signature’’ or to the ‘‘deposit
of instruments of ratification, acceptance, or approval’’ or ‘‘an instru-
ment of accession’’ or ‘‘a declaration of provisional application’’ by a
Government shall, in the case of the EC, be construed as including sig-
nature or declaration of provisional application on behalf of the EC by
its competent authority and the deposit of the instrument required by the
institutional procedures of the EC to be deposited for the conclusion of
an international agreement.

c) Any reference in this Convention to a ‘‘Government’’, or ‘‘Gov-
ernments’’, or ‘‘member’’, shall be understood, where appropriate, to
include a reference to any separate customs territory within the meaning
of the General Agreement on Tariffs and Trade or of the Agreement
Establishing The World Trade Organization.

PART II

CONTRIBUTIONS AND NEEDS

Article III

Quantities and Quality

a) Members agree to provide food aid to developing countries or the
cash equivalent thereof in the minimum annual amounts specified in
paragraph e) below (hereinafter referred to as ‘‘the commitment’’).

b) The commitment of each member shall be expressed in either
tonnes of wheat equivalent or in value or in a combination of tonnage
and value. Members expressing their commitment in value terms shall
also specify a guaranteed annual tonnage.

c) In the case of members expressing their commitment in value
terms or in a combination of tonnage and value, the value may include
the transport and other operational costs associated with the food aid
operations.

d) Whether its commitment is expressed in tonnage, in value, or in a
combination of tonnage and value, a member may also include an
indicative value representing its total estimated cost, including the trans-
port and other operational costs associated with the food aid operations.
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xxii) l’expression «équivalent blé» désigne le montant de l’engagement
ou de la contribution d’un membre, telle qu’évaluée selon l’arti-
cle V;

xxiii) le sigle «OMC» désigne l’Organisation mondiale du commerce;
xxiv) le terme «année» désigne, sauf indication contraire, la période du

1er juillet au 30 juin.
b) Toute mention dans la présente Convention d’un «gouvernement»

ou de «gouvernements» ou d’un «membre» est réputée valoir aussi pour
la Communauté européenne (dénommée ci-après la CE). En consé-
quence, toute mention, dans la présente Convention, de la «signature»
ou du «dépôt des instruments de ratification, d’acceptation ou d’appro-
bation» ou d’un «instrument d’adhésion» ou d’une «déclaration d’appli-
cation à titre provisoire» par un gouvernement est réputée, dans le cas
de la CE, valoir aussi pour la signature ou pour la déclaration d’appli-
cation à titre provisoire au nom de la CE par son autorité compétente,
ainsi que pour le dépôt de l’instrument requis par la procédure institu-
tionnelle de la CE pour la conclusion d’un accord international.

c) Toute mention dans la présente Convention d’un «gouvernement»,
de «gouvernements» ou d’un «membre» sera considérée, en tant que de
besoin, comprendre tout territoire douanier restreint aux termes de l’Ac-
cord général sur les tarifs douaniers et le commerce ou de l’Accord ins-
tituant l’Organisation mondiale du commerce.

DEUXIÈME PARTIE

CONTRIBUTIONS ET BESOINS

Article III

Quantités et qualité

a) Les membres sont convenus de fournir aux pays en développe-
ment une aide alimentaire ou l’équivalent en espèces à hauteur du mon-
tant annuel minimal spécifié au paragraphe e) ci-dessous (ci-après dé-
nommé «l’engagement»).

b) L’engagement de chaque membre est exprimé soit en tonnes
d’équivalent blé ou en valeur, ou une combinaison de tonnage et de
valeur. Les membres qui expriment leur engagement en valeur sont éga-
lement tenus de spécifier un tonnage annuel garanti.

c) Dans le cas des membres exprimant leur engagement en valeur ou
en une combinaison de tonnage et de valeur, la valeur pourra compren-
dre les coûts de transport et autres coûts opérationnels associés aux opé-
rations d’aide alimentaire.

d) Que leur engagement soit exprimé en tonnage, en valeur ou en une
combinaison de tonnage et de valeur, les membres peuvent également
inclure une valeur indicative qui représente son coût estimatif total, y
compris les coûts de transport et autres coûts opérationnels associés aux
opérations d’aide alimentaire.
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e) Subject to the provisions of Article VI, the commitment of each
member shall be:

Member Tonnage1)
(wheat

equiva-
lent)

Value1)
(millions)

Total indica-
tive value
(millions)

Argentina 35,000 –
Australia 250,000 – A$ 902)
Canada 420,000 – C$ 1502)
European
Community and its
member States 1,320,000 € 1302) € 4222)
Japan 300,000 –
Norway 30,000 – NOK 592)
Switzerland 40,000 –
United States of
America 2,500,000 – US$ 900–1,0002)

1) Members shall report their food aid operations in line with the relevant
Rules of Procedure.

2) Includes transport and other operational costs.

f) Transport and other operational costs, when counted towards a
member’s commitment, must be incurred as part of a food aid operation
which is also eligible to be counted towards a member’s commitment.

g) In respect of transport and other operational costs, a member can-
not count more than the acquisition cost of eligible products towards its
commitment, except in the case of internationally recognised emergency
situations.

h) Any member which has acceded to this Convention under para-
graph b) of Article XXIII shall be deemed to be listed in paragraph e)
of this Article, together with its commitment.

i) The commitment of an acceding member referred to in paragraph
(h) of this Article shall not be less than 20,000 tonnes or an appropriate
value as the Committee may approve. This will normally apply in full
starting in the first year during which the country is deemed by the Com-
mittee to have acceded to the Convention. However, to facilitate the
accession of Governments other than those referred to in paragraph e) of
this Article, the Committee may agree that an acceding member’s com-
mitment should be phased in over a period of not more than three years,
provided that the commitment is at least 10,000 tonnes or an appropri-
ate value in the first year, and increases by at least 5,000 tonnes a year
or an appropriate value in each succeeding year.
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e) Sous réserve des dispositions de l’article VI, l’engagement de cha-
que membre sera le suivant:

Membre Tonnage1)
(équiva-
lent blé)

Valeur1)
(millions)

Valeur indicative
totale (millions)

Argentine 35 000 –
Australie 250 000 – A$ 902)
Canada 420 000 – $ 1502)
Communauté
européenne et ses
États membres 1 320 000 € 1302) € 4222)
États-Unis
d’Amérique 2 500 000 – US$ 900–1 0002)
Japon 300 000 –
Norvège 30 000 – NOK 592)
Suisse 40 000 –

1) Les membres doivent notifier leurs opérations d’aide alimentaire selon les
règles pertinentes du Règlement intérieur.

2) Y compris les coûts de transport et autres coûts opérationnels.

f) Les coûts de transport et autres coûts opérationnels, lorsqu’ils sont
pris en compte dans l’engagement d’un membre, doivent être encourus
dans le cadre d’une opération d’aide alimentaire elle-même autorisée à
être prise en compte dans l’engagement d’un membre.

g) En ce qui concerne les coûts de transport et autres coûts opéra-
tionnels, un membre ne peut pas imputer plus que le coût d’achat des
produits éligibles en regard de son engagement, hormis dans le cas de
situations d’urgence reconnues à l’échelle internationale.

h) Tout membre qui aura adhéré à la présente Convention aux termes
du paragraphe b) de l’article XXIII sera réputé figurer au paragraphe e)
du présent article, avec son engagement.

i) L’engagement d’un nouveau membre mentionné au paragraphe h)
de cet article ne sera pas inférieur à 20 000 tonnes ou à une valeur appro-
priée approuvée par le Comité. Cet engagement est en principe applica-
ble en totalité dès la première année au cours de laquelle le pays est jugé
adhérer à la Convention aux yeux du Comité. Toutefois, pour faciliter
l’adhésion de gouvernements autres que ceux mentionnés au paragraphe
e) de cet article, le Comité peut accepter que l’engagement d’un nou-
veau membre soit introduit progressivement au cours d’une période
n’excédant pas trois ans, à condition que l’engagement soit d’au moins
10 000 tonnes ou une valeur appropriée au cours de la première année
de l’adhésion et augmente d’au moins 5 000 tonnes par an ou une valeur
appropriée au cours de chaque année suivante.
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j) All products provided as food aid shall meet international quality
standards, be consistent with the dietary habits and nutritional needs of
recipients and, with the exception of seeds, shall be suitable for human
consumption.

Article IV

Products

a) The following products are eligible to be supplied under this Con-
vention, subject to the specifications set out in the relevant Rules of Pro-
cedure:

(i) grains (wheat, barley, maize, millet, oats, rye, sorghum or triti-
cale) or rice;

(ii) grain and rice products of primary or secondary processing;

(iii) pulses;
(iv) edible oil;
(v) root crops (cassava, round potatoes, sweet potatoes, yams, or

taro), where these are supplied in triangular transactions or in
local purchases;

(vi) skimmed milk powder;
(vii) sugar;

(viii) seed for eligible products; and,
(ix) within the limits of paragraph b) below, products which are a

component of the traditional diet of vulnerable groups, or a com-
ponent of supplementary feeding programmes, and which meet
the requirements set out in Article III j) of this Convention.

b) The amount of food aid provided by a member in any year in ful-
filling its commitment in the form of:

(i) all products included in paragraph (a) (vi) to (viii) of this Article
shall not together exceed 15%, and no product category may indi-
vidually exceed 7%, of its commitment excluding transport and
other operational costs;

(ii) all products included in paragraph (a) (ix) of this Article shall not
together exceed 5%, and no product may individually exceed 3%,
of its commitment excluding transport and other operational costs;

(iii) in the case of commitments expressed as a combination of ton-
nage and value, the percentages in sub-paragraphs (i) and (ii)
above shall be calculated separately for tonnage and value, ex-
cluding transport and other operational costs.
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j) Tous les produits fournis en tant qu’aide alimentaire doivent satis-
faire aux normes internationales de qualité, être compatibles avec les
régimes alimentaires et les besoins nutritionnels des bénéficiaires et, à
l’exception des semences, être propres à la consommation humaine.

Article IV

Produits

a) Les produits suivants sont éligibles en tant qu’aide alimentaire au
titre de la présente Convention, sous réserve des règles pertinentes sous
le Règlement intérieur:

i) les céréales (blé, orge, maïs, millet, avoine, seigle, sorgho ou tri-
ticale) ou le riz;

ii) les produits de céréales ou les produits du riz de première ou de
deuxième transformation;

iii) les légumineuses;
iv) l’huile comestible;
v) les tubercules comestibles (manioc, pommes de terre rondes, pata-

tes douces, ignames, taro), lorsque ceux-ci sont fournis dans le
cadre de transactions triangulaires ou d’achats locaux;

vi) la poudre de lait écrémé;
vii) le sucre;

viii) les semences de produits éligibles; et
ix) dans les limites du paragraphe b) ci-dessous, les produits qui

entrent dans le régime alimentaire traditionnel des groupes vulné-
rables ou qui entrent dans des programmes de compléments nutri-
tionnels et qui satisfont aux conditions visées au paragraphe j) de
l’article III de la présente Convention.

b) Le montant d’aide alimentaire fournie par un membre pour hono-
rer son engagement au cours d’une année quelconque sous la forme de:

i) tous les produits visés au paragraphe a) alinéa vi) à viii) du pré-
sent article, ne doit pas cumulativement dépasser 15 pour cent et
aucune catégorie de ces produits prise individuellement ne peut
dépasser 7 pour cent de son engagement, sans compter les coûts
de transport et autres coûts opérationnels;

ii) tous les produits visés au paragraphe a) alinéa ix) du présent arti-
cle, ne doit pas cumulativement dépasser 5 pour cent et aucun de
ces produits pris individuellement ne peut dépasser 3 pour cent de
son engagement, sans compter les coûts de transport et autres
coûts opérationnels;

iii) dans le cas des engagements exprimés à la fois en tonnage et en
valeur, les pourcentages stipulés aux alinéas i) et ii) qui précèdent
seront calculés séparément en termes de tonnage d’une part et de
valeur d’autre part, sans compter les coûts de transport et autres
coûts opérationnels.

13 20



c) For the purposes of fulfilment of their commitments, members
may provide micro-nutrients in conjunction with eligible products. They
are encouraged to provide, when appropriate, fortified food aid products,
particularly in emergency situations and targeted development projects.

Article V

Equivalence

a) Contributions shall be counted in terms of their wheat equivalent,
as follows:

(i) grain for human consumption shall be equal to wheat;

(ii) rice shall be determined by the international export price relation-
ship between rice and wheat, in accordance with the methods set
out in the Rules of Procedure;

(iii) products of primary or secondary processing of grains or of rice
shall be determined by their respective grain or rice content, in
accordance with the specifications set out in the Rules of Proce-
dure;

(iv) pulses, seed of grain, rice or other food crops, and all other eligi-
ble products, shall be based on the costs of acquisition in accord-
ance with the methods set out in the Rules of Procedure.

b) In the case of contributions in the form of blends or mixtures of
products, only the proportion of the blend or mixture which is made
from eligible products shall be counted towards a member’s contribu-
tion.

c) The Committee shall establish a Rule of Procedure to determine
the wheat equivalent of fortified products and micro-nutrients.

d) Contributions of cash for the purchase of eligible products sup-
plied as food aid shall be evaluated either in accordance with the wheat
equivalent of these products, or at prevailing international market prices
of wheat, in accordance with the methods laid down in the Rules of Pro-
cedure.

Article VI

Carryover and Carryforward

a) Each member shall ensure that operations in respect of its com-
mitment for one year are made to the maximum extent possible within
that year.

b) If a member is unable to provide the amount specified in para-
graph e) of Article III in a particular year, it shall report the circum-
stances to the Committee as soon as possible and, in any case, no later
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c) Dans le cadre de leur engagement, les membres peuvent fournir
des micronutriments en association avec des produits éligibles. Ils sont
encouragés à fournir, le cas échéant, des produits d’aide alimentaire for-
tifiés, notamment dans les situations d’urgence et dans le cadre de pro-
jets de développement ciblés.

Article V

Équivalence

a) Les contributions sont comptabilisées en termes de leur équivalent
blé de la fac¸on suivante:

i) les céréales propres à la consommation humaine équivalent au
blé;

ii) les contributions en riz sont déterminées selon la relation existant
entre le prix international à l’exportation du riz et celui du blé,
conformément aux règles établies dans le Règlement intérieur;

iii) l’équivalence des produits de première ou de deuxième transfor-
mation de céréales ou de riz est déterminée selon leur teneur res-
pective en céréales ou en riz, conformément aux règles établies
dans le Règlement intérieur;

iv) l’équivalence des légumineuses, des semences de céréales, de riz
ou autres cultures vivrières et de tous les autres produits éligibles
est basée sur leur coût d’achat conformément aux règles établies
dans le Règlement intérieur.

b) Dans le cas des contributions sous forme de mélanges de produits,
seule la proportion du mélange constituée de produits éligibles est prise
en compte dans la contribution d’un membre.

c) Le Comité arrêtera un Règlement intérieur pour la détermination
de l’équivalent blé des produits fortifiés et des micronutriments.

d) Les contributions en espèces pour l’achat de produits éligibles
fournies en tant qu’aide alimentaire sont évaluées conformément à
l’équivalent blé de ces produits ou aux prix du blé pratiqués sur le mar-
ché international, conformément aux méthodes prescrites dans le Règle-
ment intérieur.

Article VI

Report ou crédit

a) Chaque membre veille à ce que les opérations à valoir sur son
engagement d’aide alimentaire pour une année donnée soient, dans toute
la mesure du possible, réalisées dans le courant de l’année indiquée.

b) Si un membre n’est pas en mesure de fournir la quantité stipulée
au paragraphe e) de l’article III au cours d’une année donnée, il notifie
cet état de fait au Comité aussi vite que possible et, dans tous les cas,
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than the first session held after the end of that year. Unless the Commit-
tee decides otherwise, the unfulfilled amount shall be added to the mem-
ber’s commitment for the following year.

c) If a member’s contribution exceeds its commitment for any year,
up to 5% of its overall commitment, or the amount of the excess, which-
ever is the smaller, may be counted as part of the member’s commitment
for the following year.

Article VII

Eligible Recipients

a) Food aid under this Convention may be provided to the develop-
ing countries and territories which are listed in Annex B, namely:

(i) least-developed countries;
(ii) low-income countries;

(iii) lower middle-income countries, and other countries included in
the WTO list of Net Food-Importing Developing Countries at the
time of negotiation of this Convention, when experiencing food
emergencies or internationally recognised financial crises leading
to food shortage emergencies, or when food aid operations are tar-
geted on vulnerable groups.

b) For purposes of paragraph a) above, any changes made to the
DAC list of Developing Countries and Territories in Annex B a) to c)
shall also apply to the list of eligible recipients under this Convention.

c) When allocating their food aid, members shall give priority to
least-developed countries and low-income countries.

Article VIII

Needs

a) Food aid should only be provided when it is the most effective and
appropriate means of assistance.

b) Food aid should be based on an evaluation of needs by the recipi-
ent and the members, within their own respective policies, and should
be aimed at enhancing food security in recipient countries. In respond-
ing to those needs, members shall pay attention to meeting the particu-
lar nutritional needs of women and children.

c) Food aid for free distribution should be targeted on vulnerable
groups.

d) The provision of food aid in emergency situations should take par-
ticular account of longer-term rehabilitation and development objectives
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au plus tard lors de la première session qui suit la fin de l’année en ques-
tion. À moins que le Comité n’en décide autrement, la quantité non
satisfaite est ajoutée à l’engagement du membre au titre de l’année sui-
vante.

c) Si un membre dépasse ses obligations au titre d’une année quel-
conque, jusqu’à 5 pour cent du total de son engagement ou bien le mon-
tant de l’excédent, le moindre des deux peut être porté à valoir sur
l’engagement du membre au titre de l’exercice suivant.

Article VII

Pays bénéficiaires

a) Aux termes de la présente Convention, il peut être fourni une aide
alimentaire aux pays et territoires en développement qui sont énumérés
à l’annexe B, à savoir:

i) les pays les moins avancés;
ii) les autres pays à faible revenu;

iii) les pays à revenu intermédiaire de la tranche inférieure et autres
pays visés dans la liste de l’OMC des pays en développement
importateurs nets de produits alimentaires au moment de la négo-
ciation de la présente Convention, lorsqu’ils connaissent des ur-
gences alimentaires ou des crises financières reconnues à l’échelle
internationale induisant des urgences alimentaires ou lorsque les
opérations d’aide alimentaire visent des groupes vulnérables.

b) Aux fins du paragraphe a) qui précède, toute modification appor-
tée à la liste du CAD de pays et territoires en développement repris à
l’annexe B paragraphes a) à c) s’applique également à la liste des béné-
ficiaires éligibles aux termes de la présente Convention.

c) Lors de l’allocation de leur aide alimentaire, les membres donnent
la priorité aux pays les moins avancés et aux autres pays à faible revenu.

Article VIII

Besoins

a) L’aide alimentaire doit uniquement être fournie lorsqu’elle consti-
tue le moyen d’assistance le plus efficace et le mieux adapté.

b) L’aide alimentaire doit être basée sur une évaluation des besoins
par le bénéficiaire et les membres, dans le cadre de leurs politiques res-
pectives, et elle doit viser à améliorer la sécurité alimentaire dans les
pays bénéficiaires. Dans leur réponse à ces besoins, les membres doivent
veiller à satisfaire les besoins nutritionnels spécifiques des femmes et
des enfants.

c) L’aide alimentaire pour distribution gratuite doit cibler les grou-
pes vulnérables.

d) La fourniture d’aide alimentaire dans les situations d’urgence doit
tenir tout particulièrement compte de la réhabilitation et des objectifs de
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in the recipient countries and should respect basic humanitarian princi-
ples. Members shall aim to ensure that the food aid provided reaches the
intended recipients in a timely manner.

e) To the maximum extent possible, non-emergency food aid shall be
provided by members on a forward planning basis, so that recipient
countries may be able to take account, in their development programmes,
of the likely flow of food aid they will receive during each year of this
Convention.

f) If it appears that, because of a substantial production shortfall or
other circumstances, a particular country, region or regions is faced with
exceptional food needs, the matter shall be considered by the Commit-
tee. The Committee may recommend that members should respond to
the situation by increasing the amount of food aid provided.

g) At the time of the identification of food aid needs, members or
their partners shall endeavour to consult with each other at the regional
and recipient country level, with a view to developing a common
approach to needs analysis.

h) Members agree, where appropriate, to identify priority countries
and regions under their food aid programmes. Members will ensure
transparency as to their priorities, policies and programmes, by provid-
ing information for other donors.

i) Members will consult with each other, directly or through their
relevant partners, on the possibilities for the establishment of common
action plans for priority countries, if possible on a multi-annual basis.

Article IX

Forms and Terms of Aid

a) Food aid under this Convention may be supplied as:

(i) grants of food or of cash to be used to purchase food for or by
the recipient country;

(ii) sales of food for the currency of the recipient country, which is
not transferable and is not convertible into currency or goods and
services for use by the donor members;

(iii) sales of food on credit, with payment to be made in reasonable
annual amounts over periods of 20 years or more and with inter-
est at rates which are below commercial rates prevailing in world
markets.
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développement à plus long terme des pays bénéficiaires et elle doit res-
pecter les principes humanitaires fondamentaux. Les membres doivent
veiller à ce que l’aide alimentaire fournie atteigne à temps les bénéfi-
ciaires auxquels elle est destinée.

e) Dans toute la mesure du possible, l’aide alimentaire non liée à une
urgence sera fournie par les membres sur la base d’une planification
préalable, afin que les pays bénéficiaires soient à même de tenir compte,
dans leurs programmes de développement, de l’aide alimentaire qu’ils
pourront s’attendre à recevoir chaque année que durera la présente
Convention.

f) S’il s’avère qu’en raison d’un déficit marqué de la production, ou
de toute autre difficulté, un pays donné, voire une ou plusieurs régions,
se trouvent confrontés à des besoins alimentaires critiques, la situation
sera passée en revue par le Comité. Le Comité pourra recommander que
les membres remédient à la situation en augmentant la quantité d’aide
alimentaire fournie.

g) Au moment de l’identification des besoins d’aide alimentaire, les
membres ou leurs partenaires doivent s’efforcer de se consulter au
niveau régional et au niveau du pays bénéficiaire, en vue d’élaborer une
approche commune envers l’analyse des besoins.

h) Les membres conviennent, le cas échéant, d’identifier les pays et
les régions prioritaires dans le cadre de leurs programmes d’aide alimen-
taire. Les membres doivent veiller à la transparence de leurs priorités,
politiques et programmes par la fourniture d’informations aux autres
donateurs.

i) Les membres doivent se consulter, directement ou par l’intermé-
diaire de leurs partenaires respectifs, sur les possibilités d’établissement
de plans d’action communs pour les pays prioritaires, si possible sur une
base pluriannuelle.

Article IX

Formes et conditions de l’aide

a) L’aide alimentaire en vertu de la présente Convention peut être
fournie de l’une des fac¸ons suivantes:

i) dons de produits alimentaires ou dons en espèces devant servir à
l’achat de produits alimentaires pour ou par le pays bénéficiaire;

ii) ventes de produits alimentaires contre monnaie du pays bénéfi-
ciaire, qui n’est ni transférable ni convertible en devises ou en
marchandises et services susceptibles d’être utilisés par le mem-
bre donateur;

iii) ventes de produits alimentaires à crédit, le paiement devant être
effectué par annuités raisonnables échelonnées sur vingt ans ou
plus, moyennant un taux d’intérêt inférieur aux taux commerciaux
en vigueur sur les marchés mondiaux.
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b) With respect only to food aid counted against a member’s com-
mitment, all food aid provided to least-developed countries shall be
made in the form of grants.

c) Food aid under this Convention provided in the form of grants
shall represent not less than 80 per cent of a member’s contribution and,
to the extent possible, members will seek progressively to exceed this
percentage.

d) Members shall undertake to conduct all food aid transactions
under this Convention in such a way as to avoid harmful interference
with normal patterns of production and international commercial trade.

e) Members shall ensure that:
(i) the provision of food aid is not tied directly or indirectly, formally

or informally, explicitly or implicitly, to commercial exports of
agricultural products or other goods and services to recipient
countries;

(ii) food aid transactions, including bilateral food aid which is mon-
etised, are carried out in a manner consistent with the FAO ‘‘Prin-
ciples of Surplus Disposal and Consultative Obligations’’.

Article X

Transport and Delivery

a) The costs of transporting and delivering food aid beyond the f.o.b.
stage shall, to the extent possible, be borne by the donors, particularly
in the case of emergency food aid or food aid provided to priority recipi-
ent countries.

b) In planning food aid operations, due account shall be taken of
potential difficulties which may affect transport, processing or storage of
food aid, and the effects that the delivery of the aid may have on mar-
keting of local harvests in the recipient country.

c) In order to make optimum use of available logistical capacity,
members shall establish, as far as possible, with other food aid donors,
recipient countries, and any other parties involved in the delivery of the
food aid, a co-ordinated timetable for the delivery of their aid.

d) Due reference to the payment of transport and other operational
costs shall be made in any review of the performance of members under
this Convention.

e) Transport and other operational costs must be incurred as part of
a food aid operation which is also eligible to be reported as part of a
member’s contribution.
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b) En ce qui concerne uniquement l’aide alimentaire imputée en
regard de l’engagement d’un membre, toute l’aide alimentaire fournie
aux pays les moins avancés sera consentie sous forme de dons.

c) L’aide alimentaire fournie en vertu de la présente Convention sous
forme de dons ne représentera pas moins de 80 pour cent de la contri-
bution d’un membre et, dans la mesure du possible, les membres s’effor-
ceront de dépasser progressivement ce pourcentage.

d) Les membres s’engagent à effectuer toutes leurs opérations d’aide
alimentaire au titre de la présente Convention de manière à éviter tout
préjudice à la structure normale de production et du commerce interna-
tional.

e) Les membres feront en sorte que:
i) l’octroi de l’aide alimentaire ne soit pas lié directement ou indi-

rectement, officiellement ou officieusement, de manière expresse
ou tacite, à des exportations commerciales de produits agricoles
ou autres marchandises et services à destination des pays bénéfi-
ciaires;

ii) les transactions relevant de l’aide alimentaire, y compris l’aide
alimentaire bilatérale qui est monétisée, s’effectuent conformé-
ment aux «Principes de la FAO en matière d’écoulement des
excédents et obligations consultatives».

Article X

Transport et livraison

a) Les coûts de transport et de livraison de l’aide alimentaire au-delà
de la position f.o.b. sont, dans la mesure du possible, assumés par les
donateurs, particulièrement dans le cas de l’aide alimentaire d’urgence
ou de l’aide alimentaire fournie à des pays bénéficiaires prioritaires.

b) Dans la planification des opérations d’aide alimentaire, il est tenu
compte des difficultés potentielles susceptibles d’affecter le transport, le
traitement ou le stockage de l’aide alimentaire et des effets que la livrai-
son de l’aide risque d’avoir sur la mise en marché des récoltes locales
dans le pays bénéficiaire.

c) Afin d’optimiser l’utilisation de la capacité logistique disponible,
les membres établissent, dans toute la mesure du possible, avec les
autres donateurs d’aide alimentaire, avec les pays bénéficiaires et toute
autre partie impliquée dans la livraison de l’aide alimentaire, un calen-
drier concerté pour la livraison de leur aide.

d) Il sera dûment tenu compte du paiement des coûts de transport et
autres coûts opérationnels dans les examens du respect par les membres
de leurs engagements aux termes de la présente Convention.

e) Les coûts de transport et autres coûts opérationnels doivent être
encourus dans le cadre d’une opération d’aide alimentaire elle-même
autorisée à être prise en compte dans la contribution d’un membre.
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Article XI

Channelling

a) Members may provide their food aid bilaterally, through intergov-
ernmental or other international organisations, or non-governmental or-
ganisations.

b) Members shall give full consideration to the advantages of direct-
ing food aid through multilateral channels, in particular the World Food
Programme.

c) In developing and implementing their food aid operations, mem-
bers shall make use, whenever possible, of information and competen-
cies available within the relevant international organisations, whether
inter-governmental or non-governmental, active in the field of food aid.

d) Members are encouraged to co-ordinate their food aid policies and
activities in relation to international organisations active in the field of
food aid, with a view to strengthening the coherence of food aid opera-
tions.

Article XII

Local Purchases and Triangular Transactions

a) In order to promote local agricultural development, strengthen
regional and local markets and enhance the longer-term food security of
recipient countries, members shall give consideration to using or direct-
ing their cash contributions for the purchase of food:

(i) for supply to the recipient country from other developing coun-
tries (‘‘triangular transactions’’); or,

(ii) in one part of a developing country for supply to a deficit area in
that country (‘‘local purchases’’).

b) Cash contributions shall not normally be made to purchase food
which is of the same type that the country which is the source of supply
has received as bilateral or multilateral food aid in the same year as the
purchase, or in a previous year if the food aid then received is still being
used.

c) To facilitate the purchase of food from developing countries,
members shall, to the extent possible, provide to the Secretariat such
information as is available to them on food surpluses that may exist, or
are anticipated, in developing countries.
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Article XI

Distribution

a) Les membres peuvent fournir leur aide alimentaire bilatéralement
ou par l’intermédiaire d’organisations intergouvernementales ou d’autres
organisations internationales ou non-gouvernementales.

b) Les membres prendront pleinement en considération les avantages
qu’il y aurait à acheminer l’aide alimentaire par des circuits multilaté-
raux, en particulier le Programme alimentaire mondial.

c) Dans le cadre de l’élaboration et de la mise en oeuvre de leurs
opérations d’aide alimentaire, les membres doivent exploiter, dans toute
la mesure du possible, les informations et les compétences disponibles
au sein des organisations internationales compétentes, qu’elles soient
intergouvernementales ou non-gouvernementales, impliquées dans le
domaine de l’aide alimentaire.

d) Les membres sont encouragés à coordonner leurs politiques et
activités d’aide alimentaire vis-à-vis des organisations internationales
impliquées dans le domaine de l’aide alimentaire, en vue de renforcer la
cohérence des opérations d’aide alimentaire.

Article XII

Achats locaux et transactions triangulaires

a) Afin de promouvoir le développement agricole local, de renforcer
les marchés régionaux et locaux et de rehausser la sécurité alimentaire à
plus long terme des pays bénéficiaires, les membres doivent considérer
la possibilité de consacrer ou de diriger leurs contributions en espèces à
l’achat de produits alimentaires:

i) pour l’approvisionnement du pays bénéficiaire auprès d’autres
pays en développement («transactions triangulaires»); ou

ii) dans une région d’un pays en développement à des fins d’appro-
visionnement d’une autre région déficitaire du pays en question
(«achats locaux»).

b) Les contributions en espèces ne seront, en principe, pas utilisées
pour acheter à un pays un produit alimentaire qui est du même type que
celui que le pays ayant fourni l’approvisionnement a rec¸u à titre d’aide
alimentaire bilatérale ou multilatérale pendant la même année, ou au
cours des années précédentes si la quantité d’aide alimentaire alors rec¸ue
n’est pas encore épuisée.

c) Afin de faciliter l’achat de produits alimentaires auprès de pays en
développement, les membres communiquent au Secrétariat, dans la me-
sure du possible, les renseignements dont ils disposent concernant les
excédents de produits alimentaires qui peuvent exister, ou être escomp-
tés, dans des pays en développement.
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d) Members shall pay particular attention to avoiding harmful effects
on low-income consumers due to price changes resulting from local pur-
chases.

Article XIII

Effectiveness and Impact

a) In all food aid transactions, members shall pay particular attention
to:

(i) avoiding harmful effects on local harvests, production and mar-
keting structures, by appropriately timing the distribution of food
aid;

(ii) respecting local food habits and nutritional needs of the benefici-
aries and minimising any possible negative effects on their eating
habits; and

(iii) facilitating the participation of women in the decision-making
process and in the implementation of food aid operations, thus
strengthening food security at the household level.

b) Members shall endeavour to support the efforts of governments in
recipient countries to develop and implement food aid programmes in a
manner consistent with this Convention.

c) Members should support and, where appropriate, contribute to
strengthening the capacity and competence of recipient governments and
the respective civil societies to develop and implement food security
strategies to enhance the impact of food aid programmes.

d) When food aid is sold within a recipient country, the sale shall be
carried out, as far as possible, through the private sector and be based
on market analysis. In targeting proceeds from such sales, priority shall
be given to projects aiming to improve the food security of beneficiar-
ies.

e) Consideration should be given to reinforcing food aid by other
means (financial aid, technical assistance etc.) in order to strengthen its
capacity to enhance food security and to increase the capacity of gov-
ernments and civil society to develop food security strategies at all lev-
els.

f) Members shall endeavour to ensure coherence between food aid
policies and policies in other sectors such as development, agriculture
and trade.

g) Members agree to consult to the extent possible with all partners
concerned at the level of each recipient country to ensure monitoring of
the co-ordination of food aid programmes and operations.
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d) Les membres veillent tout particulièrement à éviter toute inci-
dence préjudiciable sur les consommateurs à faible revenu des fluctua-
tions de prix résultant d’achats locaux.

Article XIII

Effıcacité et impact

a) Dans toutes leurs transactions d’aide alimentaire, les membres
veillent tout particulièrement à:

i) éviter les effets adverses sur les récoltes, la production et les struc-
tures locales de commercialisation en adoptant un calendrier judi-
cieux pour la distribution de l’aide alimentaire;

ii) respecter les habitudes alimentaires locales et les besoins nutri-
tionnels des bénéficiaires et minimiser tout effet négatif possible
sur leurs régimes alimentaires; et

iii) faciliter la participation des femmes au processus de prise de déci-
sion et à la mise en oeuvre des opérations d’aide alimentaire, en
renforçant ainsi la sécurité alimentaire au niveau des ménages.

b) Les membres s’efforcent d’appuyer les efforts des gouvernements
des pays bénéficiaires en vue d’élaborer et de mettre en oeuvre des pro-
grammes d’aide d’une manière qui soit compatible avec la présente
Convention.

c) Les membres doivent appuyer et, le cas échéant, contribuer au
renforcement de la capacité et des compétences des gouvernements
bénéficiaires et des sociétés civiles respectives pour l’élaboration et la
mise en oeuvre de stratégies de sécurité alimentaire afin de rehausser
l’impact des programmes d’aide alimentaire.

d) Lorsque l’aide alimentaire est vendue dans un pays bénéficiaire,
la vente s’effectuera, dans la mesure du possible, par le biais du secteur
privé et sur la base d’une analyse du marché. En ciblant le produit de
telles ventes, il sera donné priorité aux projets qui visent à améliorer la
sécurité alimentaire des bénéficiaires.

e) Il convient d’envisager de renforcer l’aide alimentaire par d’autres
moyens (aide financière, assistance technique, etc.) afin d’intensifier son
aptitude à rehausser la sécurité alimentaire et d’augmenter la capacité
des gouvernements et de la société civile à élaborer des stratégies de
sécurité alimentaire à tous les niveaux.

f) Les membres doivent s’efforcer d’assurer la cohérence entre les
politiques d’aide alimentaire et les politiques appliquées dans d’autres
secteurs, tels que le développement, l’agriculture et le commerce.

g) Les membres conviennent de se consulter dans la mesure du pos-
sible avec tous les partenaires concernés au niveau de chaque pays béné-
ficiaire pour assurer le suivi de la coordination des programmes et des
opérations d’aide alimentaire.
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h) Members shall endeavour to carry out joint evaluations of their
food aid programmes and operations. Such evaluation should be based
on agreed international principles.

i) When carrying out evaluations of their food aid programmes and
operations, members shall take into consideration the provisions of this
Convention relating to the effectiveness and impact of those food aid
programmes and operations.

j) Members are encouraged to assess the impact of their food aid
programmes, channelled bilaterally or multilaterally or through non-
governmental organisations, using appropriate indicators such as the
nutritional status of the beneficiaries and other indicators related to
world food security.

Article XIV

Information and Co-ordination

a) Members shall provide regular and timely reports to the Commit-
tee on the amount, content, channelling, costs including transport and
other operational costs, forms and terms of their contributions in accord-
ance with the Rules of Procedure.

b) Members undertake to supply such statistical and other informa-
tion that may be required for the operation of this Convention, in par-
ticular regarding their:

(i) aid deliveries, including the purchase of products made as the
result of cash contributions, local purchases or triangular opera-
tions, and those channelled through international organisations;

(ii) arrangements entered into for the future supply of food aid;

(iii) policies affecting the provision and distribution of food aid. To the
extent possible, these reports shall be submitted in writing to the
Executive Director before each regular session of the Committee.

c) Members who make contributions in the form of multilateral cash
contributions to international organisations shall report the fulfilment of
their obligations in accordance with the Rules of Procedure.

d) Members shall exchange information on their food aid policies
and programmes and the results of their evaluations of these policies and
programmes, and shall endeavour to ensure the coherence of their food
aid programmes with food security strategies at national, regional, local
and household levels.
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h) Les membres doivent s’efforcer de réaliser des évaluations com-
munes de leurs programmes et opérations d’aide alimentaire. Ces éva-
luations doivent être basées sur des principes internationaux établis.

i) Lors de l’évaluation de leurs programmes et opérations d’aide ali-
mentaire, les membres doivent prendre en considération les dispositions
de la présente Convention concernant l’efficacité et l’impact desdits pro-
grammes et opérations d’aide alimentaire.

j) Les membres sont incités à évaluer l’impact de leurs programmes
d’aide alimentaire, distribués bilatéralement ou multilatéralement ou par
le biais d’organisations non- gouvernementales, en se servant des indi-
cateurs adéquats, tels que l’état nutritionnel des bénéficiaires et d’autres
indicateurs associés à la sécurité alimentaire mondiale.

Article XIV

Information et coordination

a) Les membres soumettent des rapports périodiques au Comité
concernant le montant, la composition, les modalités de distribution, les
coûts y compris les coûts de transport et autres coûts opérationnels, la
forme et les conditions de leurs contributions conformément aux dispo-
sitions du Règlement intérieur.

b) Les membres s’engagent à fournir les données statistiques et
autres informations nécessaires au bon fonctionnement de la présente
Convention, notamment en ce qui concerne:

i) leurs expéditions d’aide, y compris les achats de produits réalisés
grâce à des contributions en espèces, des achats locaux ou des
opérations triangulaires, et celles distribuées par le biais d’orga-
nisations internationales;

ii) les accords qu’ils ont souscrits pour la fourniture à venir d’aide
alimentaire;

iii) leurs politiques en matière de fourniture et de distribution d’aide
alimentaire. Dans la mesure du possible, ces notifications sont fai-
tes par écrit au Directeur exécutif avant chacune des sessions ordi-
naires du Comité.

c) Les membres qui effectuent des contributions au titre de la pré-
sente Convention sous la forme de contribution multilatérale en espèces
à des organisations internationales doivent notifier l’exécution de leurs
obligations conformément aux dispositions du Règlement intérieur.

d) Les membres échangent des informations sur leurs politiques et
programmes d’aide alimentaire et sur les résultats de leurs évaluations
de ces politiques et programmes et ils s’efforcent de veiller à la compa-
tibilité de leurs programmes d’aide alimentaire avec les stratégies de
sécurité alimentaire à l’échelle nationale, régionale, locale et au niveau
des ménages.
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e) Members shall indicate to the Committee, in advance, the amount
of their commitment which is not made in the form of grants and the
terms of any such aid.

PART III

ADMINISTRATION

Article XV

Food Aid Committee

a) The Food Aid Committee, established by the Food Aid Conven-
tion of the International Grains Arrangement, 1967, shall continue in
being for the purpose of administering this Convention, with the powers
and functions provided in this Convention.

b) The membership of the Committee shall consist of all parties to
this Convention.

c) Each member shall designate a representative resident at the seat
of the Committee to whom the Secretariat’s notices and other commu-
nications related to the work of the Committee shall normally be ad-
dressed. Other arrangements may be adopted by any member in agree-
ment with the Executive Director.

Article XVI

Powers and Functions

a) The Committee shall take such decisions and perform such func-
tions as are required to carry out the provisions of this Convention. It
shall establish such Rules of Procedure as are necessary for this purpose.

b) The decisions of the Committee shall be reached by consensus.
c) The Committee shall keep the requirements for food aid in devel-

oping countries and the ability of members to respond to those require-
ments under review.

d) The Committee shall keep under review the progress made in
attaining the objectives set out in Article I of this Convention, and the
fulfilment of the provisions of this Convention.

e) The Committee may receive information from recipient countries
and consult with them.

Article XVII

Chairman and Vice-Chairman

a) At the last statutory session held in each year, the Committee shall
appoint a Chairman and a Vice-Chairman for the following year.
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e) Les membres doivent indiquer à l’avance au Comité le montant
de leur engagement qui n’est pas faite sous forme de dons et les moda-
lités de toute aide qui n’est pas fournie sous cette forme.

TROISIÈME PARTIE

ADMINISTRATION

Article XV

Comité de l’aide alimentaire

a) Le Comité de l’aide alimentaire, institué par la Convention rela-
tive à l’aide alimentaire de l’Accord international sur les céréales de
1967, continue d’exister afin d’administrer la présente Convention; il
conserve les pouvoirs et les fonctions qui lui sont attribués aux termes
de celle-ci.

b) Le Comité est composé de toutes les Parties à la présente Conven-
tion.

c) Chaque membre du Comité désigne un représentant résidant au
siège du Comité à qui les notifications du Secrétariat et autres commu-
nications relatives aux travaux du Comité sont normalement adressées.
D’autres dispositions peuvent être prises par un membre quelconque du
Comité en accord avec le Directeur exécutif.

Article XVI

Pouvoirs et fonctions

a) Le Comité prend les décisions et exerce les fonctions nécessaires
à l’application des dispositions de la présente Convention. Il arrête les
règles nécessaires à cette fin dans le Règlement intérieur.

b) Les décisions du Comité sont prises par voie de consensus.
c) Le Comité assure le suivi des besoins d’aide alimentaire des pays

en développement et de la capacité des membres à répondre à ces
besoins.

d) Le Comité assure le suivi des progrès accomplis dans l’exécution
des objectifs visés à l’article I de la présente Convention et de la satis-
faction des dispositions de la présente Convention.

e) Le Comité peut recevoir des renseignements des pays bénéficiai-
res et consulter ces pays.

Article XVII

Président et Vice-Président

a) Au cours de la dernière session réglementaire de chaque année, le
Comité désigne un président et un vice-président pour l’année suivante.
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b) The duties of the Chairman shall be:
(i) to approve the draft agenda for each session;

(ii) to preside at sessions;
(iii) to declare the opening and closing of each meeting and of each

session;
(iv) to submit the draft agenda to the Committee for adoption at the

beginning of each session;
(v) to direct the discussions and to ensure observance of the Rules of

Procedure;
(vi) to accord the right to speak and to decide all questions of order

in accordance with the relevant Rules of Procedure;
(vii) to put questions and announce decisions; and,

(viii) to rule on points of order that delegates may raise.
c) If the Chairman is absent from a session or any part thereof, or is

temporarily unable to fill the office of Chairman, the Vice-Chairman
shall act as Chairman. In the absence of the Chairman and the Vice-
Chairman, the Committee shall appoint a temporary Chairman.

d) If, for any reason, the Chairman is unable to continue to fill the
office of Chairman, the Vice-Chairman shall act as Chairman pending
the appointment of a new Chairman by the Committee.

e) The Vice-Chairman, when acting as Chairman, or the temporary
Chairman, shall have the same powers and duties as the Chairman.

Article XVIII

Sessions

a) The Committee shall meet at least twice a year in conjunction with
the statutory sessions of the International Grains Council. The Commit-
tee shall meet also at such other times either as the Chairman shall
decide, at the request of three members, or as otherwise required by this
Convention.

b) The presence of delegates representing two thirds of the member-
ship of the Committee shall be necessary to constitute a quorum at any
session of the Committee.

c) The Committee may, when appropriate, invite any non-member
government and representatives from other international inter-
governmental organisations to attend its open meetings as observers.

d) The seat of the Committee shall be in London.
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b) Le Président:
i) approuve le projet d’ordre du jour de chaque session;

ii) préside les sessions;
iii) prononce l’ouverture et la clôture de chaque réunion et de chaque

session;
iv) soumet, au début de chaque session, le projet d’ordre du jour à

l’approbation du Comité;
v) dirige les débats et assure l’application du Règlement intérieur;

vi) donne la parole et statue sur toute motion d’ordre conformément
au Règlement intérieur;

vii) soumet les questions à la décision du Comité et annonce les déci-
sions; et

viii) statue sur toute motion d’ordre présentée par les délégués.
c) Si le Président est obligé de s’absenter pendant une session, ou

une partie d’une session, ou s’il est momentanément empêché de rem-
plir les fonctions de Président, le Vice-Président le remplace. En l’ab-
sence du Président et du Vice-Président, le Comité désigne un président
temporaire.

d) Si, pour une raison quelconque, le Président ne peut continuer à
remplir ses fonctions, il est remplacé par le Vice-Président en attendant
que le Comité désigne un nouveau président.

e) Le Vice-Président, lorsqu’il agit en qualité de Président, ou le Pré-
sident temporaire ont les mêmes pouvoirs et fonctions que le Président.

Article XVIII

Sessions

a) Le Comité se réunit au moins deux fois par an à l’occasion des
sessions statutaires du Conseil international des céréales. Le Comité se
réunit aussi à tout autre moment sur décision du Président, à la demande
de trois membres, ou lorsque les dispositions de la présente Convention
l’exigent.

b) La présence de délégués représentant les deux tiers des membres
du Comité est nécessaire pour constituer le quorum à toute session du
Comité.

c) Le Comité peut, quand il y a lieu, inviter tout gouvernement non
membre et les représentants d’autres organisations internationales inter-
gouvernementales à assister à ses réunions ouvertes en qualité d’obser-
vateurs.

d) Le siège du Comité est à Londres.
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Article XIX

Secretariat

a) The Committee shall use the services of the Secretariat of the
International Grains Council for the performance of such administrative
duties as the Committee may request, including the processing and dis-
tribution of documentation and reports.

b) The Executive Director shall carry out the directions of the Com-
mittee and shall perform such duties as are laid down in the Convention
and the Rules of Procedure.

Article XX

Defaults and Disputes

a) In the case of a dispute concerning the interpretation or applica-
tion of this Convention, or of a default in obligations under this Con-
vention, the Committee shall meet and take appropriate action.

b) Members shall take account of the recommendations and conclu-
sions reached by consensus by the Committee in cases of disagreement
as to the application of the provisions of this Convention.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article XXI

Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as
the depositary of this Convention.

Article XXII

Signature and Ratification

a) This Convention shall be open for signature from 1 May 1999
until and including 30 June 1999 by the Governments referred to in
paragraph e) of Article III.

b) This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval by each signatory Government in accordance with its constitu-
tional procedures. Instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the depositary not later than 30 June 1999,
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Article XIX

Secrétariat

a) Le Comité utilise les services du Secrétariat du Conseil internatio-
nal des céréales pour l’exécution des tâches administratives que ledit
Comité peut demander, notamment la production et la distribution de la
documentation et des rapports.

b) Le Directeur exécutif applique les directives du Comité et exerce
les fonctions stipulées par la présente Convention et par son Règlement
intérieur.

Article XX

Manquements et différends

a) En cas de différend relatif à l’interprétation ou à l’application de
la présente Convention ou d’un manquement aux obligations contractées
en vertu de cette Convention, le Comité se réunit pour décider des mesu-
res à prendre.

b) Les membres conviennent de tenir compte des recommandations
et conclusions formulées par le Comité par voie de consensus en cas de
désaccord concernant l’application des dispositions de la présente
Convention.

QUATRIÈME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article XXI

Dépositaire

Le Secrétaire général des Nations Unies est désigné comme déposi-
taire de la présente Convention.

Article XXII

Signature et ratification

a) La présente Convention sera ouverte du 1er mai 1999 au 30 juin
1999 inclus, à la signature des gouvernements visés au paragraphe e) de
l’article III.

b) La présente Convention est soumise à la ratification, à l’accepta-
tion ou à l’approbation de chaque gouvernement signataire conformé-
ment à ses procédures constitutionnelles. Les instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approbation seront déposés auprès du dépositaire au
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except that the Committee may grant one or more extensions of time to
any signatory Government that has not deposited its instrument of rati-
fication, acceptance or approval by that date.

c) Any signatory Government may deposit with the depositary a dec-
laration of provisional application of this Convention. Any such Govern-
ment shall provisionally apply this Convention in accordance with its
laws and regulations and be provisionally regarded as a party thereto.

d) The depositary shall notify all signatory and acceding Govern-
ments of each signature, ratification, acceptance, approval, provisional
application of, and accession to, this Convention.

Article XXIII

Accession

a) This Convention shall be open for accession by any Government
referred to in paragraph e) of Article III that has not signed this Con-
vention. Instruments of accession shall be deposited with the depositary
not later than 30 June 1999, except that the Committee may grant one
or more extensions of time to any Government that has not deposited its
instrument of accession by that date.

b) Once this Convention has entered into force in accordance with
Article XXIV, it shall be open for accession by any Government other
than those referred to in paragraph e) of Article III, upon such condi-
tions as the Committee considers appropriate. Instruments of accession
shall be deposited with the depositary.

c) Any Government acceding to this Convention under paragraph a)
of this Article, or whose accession has been agreed by the Committee
under paragraph b) of this Article, may deposit with the depositary a
declaration of provisional application of this Convention pending the
deposit of its instrument of accession. Any such Government shall pro-
visionally apply this Convention in accordance with its laws and regu-
lations and be provisionally regarded as a party thereto.

Article XXIV

Entry into Force

a) This Convention shall enter into force on I July 1999 if by 30 June
1999 the Governments, whose combined commitments, as listed in para-
graph e) of Article III, equal at least 75% of the total commitments of
all governments listed in that paragraph, have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or accession, or declarations of provi-

3420



plus tard le 30 juin 1999, étant entendu que le Comité pourra accorder
une ou plusieurs prolongations de délai à tout gouvernement signataire
qui n’aura pas déposé son instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation à cette date.

c) Tout gouvernement signataire peut déposer auprès du dépositaire
une déclaration d’application à titre provisoire de la présente Conven-
tion. Il applique la présente Convention à titre provisoire selon ses lois
et règlements et il est réputé provisoirement y être partie.

d) Le dépositaire notifie à tous les gouvernements signataires et
adhérents toute signature, ratification, acceptation, approbation, applica-
tion à titre provisoire de la présente Convention et toute adhésion à cette
Convention.

Article XXIII

Adhésion

a) La présente Convention est ouverte à l’adhésion de tout gouver-
nement visé au paragraphe e) de l’article III qui n’a pas signé la pré-
sente Convention. Les instruments d’adhésion seront déposés auprès du
dépositaire au plus tard le 30 juin 1999, étant entendu que le Comité
pourra accorder une ou plusieurs prolongations de délai à tout gouver-
nement qui n’aura pas déposé son instrument à cette date.

b) Lorsque la présente Convention sera entrée en vigueur conformé-
ment aux dispositions de l’article XXIV, elle sera ouverte à l’adhésion
de tout gouvernement autre que ceux qui sont visés au paragraphe e) de
l’article III, aux conditions que le Comité jugera appropriées. Les ins-
truments d’adhésion seront déposés auprès du dépositaire.

c) Tout gouvernement adhérant à la présente Convention en vertu du
paragraphe a) du présent article ou dont l’adhésion aura été approuvée
par le Comité aux termes du paragraphe b) dudit article peut déposer
auprès du dépositaire une déclaration d’application à titre provisoire de
la présente Convention en attendant le dépôt de son instrument d’adhé-
sion. Un tel gouvernement applique la présente Convention à titre pro-
visoire selon ses lois et règlements et il est réputé provisoirement y être
partie.

Article XXIV

Entrée en vigueur

a) La présente Convention entrera en vigueur le 1er juillet 1999 si,
au 30 juin 1999, des gouvernements dont les engagements cumulés, tels
que visés au paragraphe e) de l’article III, représentent au moins 75 pour
cent du total des engagements de tous les gouvernements mentionnés
dans ledit paragraphe, ont déposé des instruments de ratification, d’ac-
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sional application, and provided that the Grains Trade Convention, 1995
is in force.

b) If this Convention does not enter into force in accordance with
paragraph a) of this Article, the Governments which have deposited
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or decla-
rations of provisional application, may decide by unanimous consent
that it shall enter into force among themselves provided that the Grains
Trade Convention, 1995 is in force.

Article XXV

Duration and Withdrawal

a) This Convention shall remain in force until and including 30 June
2002, unless extended under paragraph b) of this Article or terminated
earlier under paragraph f) of this Article, provided that the Grains Trade
Convention,1995, or a new Grains Trade Convention replacing it, re-
mains in force until and including that date.

b) The Committee may extend this Convention beyond 30 June 2002
for successive periods not exceeding two years on each occasion, provid-
ed that the Grains Trade Convention,1995, or a new Grains Trade Con-
vention replacing it, remains in force during the period of the extension.

c) If this Convention is extended under paragraph b) of this Article,
the commitments of members under paragraph e) of Article III may be
subject to review by members before the entry into force of each exten-
sion. Their respective commitments, as reviewed, shall remain unchanged
for the duration of each extension.

d) The operation of this Convention shall be kept under review, in
particular with reference to the results of any multilateral negotiations
bearing on the provision of food aid, including especially on conces-
sional credit terms, and the need to apply the results thereof.

e) The situation with respect to all food aid operations and, in par-
ticular, those under concessional credit terms, shall be reviewed before
deciding on any extension of this Convention or any new convention.

f) In the event of this Convention being terminated, the Committee
shall continue in being for such time as may be required to carry out its
liquidation, and shall have such powers, and exercise such functions, as
may be necessary for that purpose.
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ceptation, d’approbation ou d’adhésion, ou des déclarations d’applica-
tion à titre provisoire, et sous réserve que la Convention sur le commerce
des céréales de 1995 soit en vigueur.

b) Si la présente Convention n’entre pas en vigueur conformément
aux dispositions du paragraphe a) du présent article, les gouvernements
qui auront déposé des instruments de ratification, d’acceptation, d’appro-
bation ou d’adhésion, ou des déclarations d’application à titre provisoire,
pourront décider unanimement qu’elle entrera en vigueur entre eux-
mêmes, sous réserve que la Convention sur le commerce des céréales de
1995 soit en vigueur.

Article XXV

Durée et retrait

a) À moins qu’elle ne soit prorogée en application du paragraphe b)
du présent article ou qu’il n’y soit mis fin auparavant en application du
paragraphe f) du présent article, la présente Convention restera en
vigueur jusqu’au 30 juin 2002 inclus, sous réserve que la Convention sur
le commerce des céréales de 1995, ou une nouvelle Convention sur le
commerce des céréales la remplac¸ant, reste en vigueur jusqu’à cette date
incluse.

b) Le Comité pourra proroger la présente Convention au-delà du 30
juin 2002 pour des périodes successives ne dépassant pas deux ans cha-
cune, sous réserve que la Convention sur le commerce des céréales de
1995, ou une nouvelle Convention sur le commerce des céréales la rem-
plaçant, reste en vigueur pendant toute la durée de la prorogation.

c) Si la présente Convention est prorogée en vertu du paragraphe b)
du présent article, les engagements des membres au titre du paragraphe
e) de l’article III peuvent être soumis au réexamen des membres avant
l’entrée en vigueur de chaque prorogation. Les engagements individuels,
tels qu’ils auront été réexaminés, resteront inchangés pendant la durée
de chaque prorogation.

d) Le fonctionnement de la présente Convention fera l’objet d’un
suivi, notamment en ce qui concerne les résultats de toutes négociations
multilatérales ayant une incidence sur la fourniture d’aide alimentaire,
tout particulièrement à des conditions de crédit préférentielles, et le
besoin d’en appliquer les résultats.

e) La situation eu égard à toutes les opérations d’aide alimentaire et,
en particulier, celles réalisées à des conditions de crédit préférentielles,
sera passée en revue avant de décider de toute prorogation de la présente
Convention ou de toute nouvelle convention.

f) S’il est mis fin à la présente Convention, le Comité continue
d’exister aussi longtemps qu’il le faut pour procéder à sa liquidation et
il dispose alors des pouvoirs et exerce les fonctions nécessaires à cette
fin.
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g) Any member may withdraw from this Convention at the end of
any year by giving written notice of withdrawal to the depositary at least
ninety days prior to the end of that year. That member shall not thereby
be released from any obligations incurred under this Convention which
have not been discharged by the end of that year. The member shall
simultaneously inform the Committee of the action it has taken.

h) Any member which withdraws from this Convention may there-
after rejoin by giving written notice to the Committee and to the deposi-
tary. It shall be a condition of rejoining the Convention that the member
shall be responsible for fulfilling its commitment with effect from the
year in which it rejoins.

Article XXVI

International Grains Agreement

This Convention shall replace the Food Aid Convention, 1995, as
extended, and shall be one of the constituent instruments of the Interna-
tional Grains Agreement, 1995.

Article XXVII

Authentic Texts

The texts of this Convention in the English, French, Russian and
Spanish languages shall all be equally authentic.

DONE at London, 13 April Nineteen Ninety-Nine.

Het Verdrag is ondertekend voor de volgende staten en internationale
organisatie:

de Verenigde Staten van Amerika. . . . 16 juni 1999
Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21juni 1999
Japan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25juni 1999
Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 29juni 1999
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 29juni 1999
de Europese Gemeenschap. . . . . . . . 29juni 1999
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 29juni 1999
Ierland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29juni 1999
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 29juni 1999
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29juni 1999
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland. . . . . . . . 29juni 1999
België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30juni 1999
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30juni 1999
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 30juni 1999
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g) Tout membre peut se retirer de la présente Convention à la fin de
toute année en notifiant son retrait par écrit au dépositaire au moins
quatre-vingt-dix jours avant la fin de l’année en question, mais il n’est
de ce fait relevé d’aucune des obligations résultant de la présente
Convention et non exécutées avant la fin de ladite année. Ce membre
avise simultanément le Comité de la décision qu’il a prise.

h) Tout membre qui se retire de la présente Convention peut ultérieu-
rement y redevenir partie en notifiant sa décision au Comité et au dépo-
sitaire. Toutefois, il est établi comme condition à la réadmission de ce
membre que celui-ci soit tenu de s’acquitter de son engagement à comp-
ter de l’année où il redevient partie à la présente Convention.

Article XXVI

Accord international sur les céréales

La présente Convention remplace la Convention relative à l’aide ali-
mentaire de 1995, telle qu’elle a été prorogée, et est l’un des instruments
constitutifs de l’Accord international sur les céréales de 1995.

Article XXVII

Textes faisant foi

Les textes de la présente Convention en langues anglaise, espagnole,
française et russe font tous également foi.

FAIT à Londres, le 13 avril mille neuf cent quatre-vingt dix-neuf.
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Annex A

Transport and other operational costs

The following transport and other operational costs associated with
food aid contributions are included under Articles II a) (xx), III, X and
XIV of this Convention:

a) Transport Costs
freight, including loading and discharge
demurrage and dispatch
trans-shipment
bagging
insurance and superintendence
port charges and storage fees in port
temporary warehouse facilities and fees in port and on-route

in-country transport, vehicle hire, tolls and escort, convoy and
border fees
equipment hire
aircraft, airlifts

b) Other Operational Costs
non-food items (NFIs) utilised by beneficiaries (tools, utensils,
agricultural inputs)
NFIs provided to implementing partners (vehicles, storage facili-
ties)
costs of counterpart training
implementing partners’ operational costs, not otherwise covered as
transport costs

milling and other special costs
in-country NGO costs
technical support services and logistics management
project preparation, appraisal, monitoring and evaluation
beneficiary registration
in-country technical services

Annex B

Eligible recipients

Eligible food aid recipients under Article VII of this Convention refer
to Developing Countries and Territories listed as aid recipients by the
Development Assistance Committee (DAC) of the OECD, effective as
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Annexe A

Coûts de transport et autres coûts opérationnels

Les coûts de transport et autres coûts opérationnels associés aux
contributions d’aide alimentaire qui sont inclus aux termes des articles
II a) xx), III, X et XIV de la présente Convention sont les suivants:

a) Coûts de transport
fret, y compris le chargement et le déchargement
surestaries et expédition
transbordement
ensachage
assurance et supervision
frais portuaires et taxes de stockage au port
installations d’entreposage temporaire et taxes au port et en tran-
sit
transport routier, location de véhicule, frais de péage et d’escorte,
taxes de convoi et de frontière
location de matériel
avion, pont aérien

b) Autres coûts opérationnels
éléments non alimentaires (ENA) utilisés par les bénéficiaires
(outils, ustensiles, intrants agricoles)
ENA fournis aux partenaires de mise en oeuvre (véhicules, instal-
lations de stockage)
coûts de formation des partenaires locaux
coûts opérationnels supportés par les partenaires locaux pour la
mise en oeuvre des opérations, non couverts en tant que coûts de
transport
frais de meunerie et autres frais spéciaux
coûts des ONG dans le pays bénéficiaire
services d’assistance technique et gestion logistique
préparation, étude de faisabilité, suivi et évaluation de projet
inscription des bénéficiaires
services techniques dans le pays bénéficiaire

Annexe B

Pays bénéficiaires

Les bénéficiaires d’aide alimentaire éligibles aux termes de l’article
VII de la présente Convention sont les pays et territoires en développe-
ment énumérés comme bénéficiaires d’aide par le Comité d’assistance
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of 1 January 1997, and to countries included in the WTO list of Net
Food-Importing Developing Countries, effective as of 1 March 1999.

a) Least-Developed Countries

Afghanistan, Angola, Bangladesh, Benin, Bhutan, Burkina Faso,
Burundi, Cambodia, Cape Verde, Central African Republic, Chad,
Comoros, Congo Dem. Rep., Djibouti, Equatorial Guinea, Eritrea,
Ethiopia, Gambia, Guinea, Guinea-Bissau, Haiti, Kiribati, Laos,
Lesotho, Liberia, Madagascar, Malawi, Maldives, Mali, Maurita-
nia, Mozambique, Myanmar, Nepal, Niger, Rwanda, Sao Tome
and Principe, Sierra Leone, Solomon Islands, Somalia, Sudan,
Tanzania, Togo, Tuvalu, Uganda, Vanuatu, Western Samoa, Yemen,
Zambia.

b) Low-Income Countries

Albania, Armenia, Azerbaijan, Bosnia and Herzegovina,
Cameroon, China, Congo Rep, Côte d’Ivoire, Georgia, Ghana,
Guyana, Honduras, India, Kenya, Kyrgyz Rep, Mongolia, Nicara-
gua, Nigeria, Pakistan, Senegal, Sri Lanka, Tajikistan, Viet Nam
and Zimbabwe.

c) Lower Middle-Income Countries

Algeria, Belize, Bolivia, Botswana, Colombia, Costa Rica, Cuba,
Dominica, Dominican Republic, Ecuador, Egypt, El Salvador, Fiji,
Grenada, Guatemala, Indonesia, Iran, Iraq, Jamaica, Jordan, Kaza-
khstan, Korea (Democratic Republic of), Lebanon, Macedonia
(former Yugoslav Republic), Marshall Islands, Micronesia Feder-
ated States, Moldova, Morocco, Namibia, Niue, Palau Islands,
Palestinian Administered Areas, Panama, Papua New Guinea,
Paraguay, Peru, Philippines, St Vincent & Grenadines, Suriname,
Swaziland, Syria, Thailand, Timor, Tokelau, Tonga, Tunisia, Tur-
key, Turkmenistan, Uzbekistan, Venezuela, Wallis and Futuna, and
Yugoslavia Federal Republic.

d) WTO Net Food-Importing Developing Countries (not included
above)

Barbados, Mauritius, St Lucia, Trinidad & Tobago.
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au développement (CAD) de l’OCDE, à compter du 1er janvier 1997, et
listés ci-après, ainsi que les pays figurant sur la liste de l’OMC des pays
en développement importateurs nets de produits alimentaires, en date du
1er mars 1999.

a) Pays les moins avancés

Afghanistan, Angola, Bangladesh, Bénin, Bhoutan, Burkina Faso,
Burundi, Cambodge, Cap-Vert, République centrafricaine, Tchad,
Comores, République démocratique du Congo, Djibouti, Guinée
équatoriale, Érythrée, Éthiopie, Gambie, Guinée, Guinée-Bissau,
Haïti, Kiribati, Laos, Lesotho, Libéria, Madagascar, Malawi, Mal-
dives, Mali, Mauritanie, Mozambique, Myanmar, Népal, Niger,
Rwanda, Sao Tomé-et-Principe, Sierra Leone, Îles Salomon, So-
malie, Soudan, Tanzanie, Togo, Tuvalu, Ouganda, Vanuatu, Samoa
occidental, Yémen, Zambie.

b) Autres pays à faible revenu

Albanie, Arménie, Azerbaïdjan, Bosnie-Herzégovine, Cameroun,
Chine, République du Congo, Côte d’Ivoire, Géorgie, Ghana,
Guyane, Honduras, Inde, Kenya, République kirghize, Mongolie,
Nicaragua, Nigéria, Pakistan, Sénégal, Sri Lanka, Tadjikistan, Viet
Nam et Zimbabwe.

c) Pays à revenu intermédiaire de la tranche inférieure

Algérie, Belize, Bolivie, Botswana, Colombie, Costa Rica, Cuba,
Dominique, République dominicaine, Équateur, Égypte, El Salva-
dor, Fidji, Grenade, Guatemala, Indonésie, Iran, Iraq, Jamaïque,
Jordanie, Kazakhstan, Corée (République démocratique de), Li-
ban, Macédoine (ancienne République yougoslave), Îles Marshall,
États fédérés de Micronésie, Moldova, Maroc, Namibie, Nioué,
Palaos, Zones administrées par la Palestine, Panama, Papouasie-
Nouvelle-Guinée, Paraguay, Pérou, Philippines, Saint-Vincent-et-
les Grenadines, Suriname, Swaziland, Syrie, Thaïlande, Timor,
Tokélaou, Tonga, Tunisie, Turquie, Turkménistan, Ouzbékistan,
Venezuela, Wallis et Futuna et République fédérale de Yougosla-
vie.

d) Pays en développement importateurs nets de produits alimentaires
selon l’OMC (non compris dans la liste qui précède)

Barbade, Maurice, Sainte-Lucie, Trinité-et-Tobago.
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D. PARLEMENT

Zie Trb. 1996, 212.
Het hierboven in rubriek B afgedrukte Voedselhulpverdrag 1999 be-

hoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de
Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag kan worden
gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1996, 105 enTrb. 1996, 212.
In overeenstemming met artikel XXII (b) van het hierboven in rubriek

B afgedrukte Voedselhulpverdrag 1999 hebben de volgende staten een
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties nedergelegd:

Canada. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21juni 1999
Ierland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29juni 1999
Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 2juli 1999
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19juli 1999
Japan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20december 1999

Door de volgende staten en organisatie is een verklaring van voorlo-
pige toepassing als bedoeld in artikel XXII (c) van het hierboven in
rubriek B afgedrukte Voedselhulpverdrag 1999 bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties nedergelegd:

Japan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25juni 1999
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 29juni 1999
de Europese Gemeenschap. . . . . . . . 29juni 1999
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29juni 1999
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland. . . . . . . . 29juni 1999
België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30juni 1999
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 30juni 1999
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 30juni 1999

F. TOETREDING

Zie Trb. 1996, 105 enTrb. 1996, 212.
In overeenstemming met artikel XXIII (a) van het hierboven in ru-

briek B afgedrukte Voedselhulpverdrag 1999 heeft de volgende staat een
akte van toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
nedergelegd:

Zwitserland . . . . . . . . . . . . . . . . 29juni 1999
Australië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 7december 1999

4420



G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1996, 105 enTrb. 1996, 212.
Een in Londen op 2 juli 1999 gehouden regeringsconferentie heeft

besloten het hierboven in rubriek B afgedrukte Voedselhulpverdrag 1999
in overeenstemming met artikel XXIV (b) op 1 juli 1999 in werking te
stellen tussen de staten en internationale organisatie die een akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding hadden neerge-
legd danwel een verklaring van voorlopige toepassing hadden afgelegd.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1996, 105.
Voor de op 15 april 1994 te Marrakesh tot stand gekomen Overeen-

komst tot oprichting van de Wereldhandelsorganisatie (WTO) zie ook
Trb. 1996, 325.

Voor het op 16 oktober 1945 tot stand gekomen Statuut van de Voed-
sel en Landbouworganisatie der Verenigde Naties (FAO) zie ook
Trb. 1996, 341.

In overeenstemming met de artikelen XXII (b) en XXIII (a) van het
hierboven in rubriek B afgedrukte Voedselhulpverdrag 1999 heeft de in
Londen op 2 juli 1999 gehouden regeringsconferentie besloten de ter-
mijn waarbinnen een akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring
of toetreding kan worden nedergelegd, te verlengen tot 30 juni 2000
voor Argentinië, Australië, België, Denemarken, Duitsland, de Europese
Gemeenschap, Finland, Frankrijk, Griekenland, Italië, Japan, Luxem-
burg, het Koninkrijk der Nederlanden, Noorwegen, Oostenrijk, Portugal,
Spanje, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,
de Verenigde Staten van Amerika en Zweden.

Uitgegeven detiendemaart 2000.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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